
 

                                                                                                Reproduced by permission of the translator Roger Pulvers 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

みだれ髪より  

 

ゆあみして 

泉を出でし 

やははだに 

ふるるはつらき 

人の世のきぬ 

 

 

        与謝野晶子  

 

 

 
 
 

 

 

 
 

 

 

  from Dishevelled Hair 
 
 

My skin is so soft 

Fresh from my bath 

It pains me to see it covered 

By the fabric 

Of an everyday world 

 

 
 

    Akiko Yosano (1878 - 1942)     
 

translated from the Japanese 
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